
This thesis is concerned with the royal translation project during the early period of the
transmission of Buddhism to Tibet. This period is remarkable for both the amount of translated
literature and for the high level of standardization. One of the tools for the centralization of
translation, the normative treatise sGra sbyor bam po gnyis pa, is the main topic of this thesis. This
treatise provides fixed Tibetan equivalents of more than four hundred Sanskrit terms based on their
grammatical and hermeneutical explanations. The first fourteen terms will be translated here to
shed light on the approaches the Tibetan translators employed in fixing Tibetan terminology. It will
be shown that the creators of the normative terminology firmly and creatively based themselves on
the earlier Indian Buddhist hermeneutical and grammatical tradition with the intention of producing
meaningful Tibetan translations that are firmly grounded in doctrinal considerations.
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